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The main aim of the article is to outline ilocative purpose of such statements and to analyze communicative
mechanisms, which determine the actualization of generalized content.

The object of the study is communicative function of statements of generalized content as a part of speech acts:
requirements, requests, suggestions, call, permission. The peculiarities of speech situations which realize generalized
content are also analyzed. They are determined: arbitrary of quantitative structure of participants, multispectral
characters of relations between speaker and listener, actuality of speaker’s psychological characteristics.

A conclusion is done, that generalized content statements as speech acts-directives Speech do not have
independent pragmatic linguistic status.

Key words: call, directive, generalized content statements, sentence, permission, request requirement, suggestion.
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CTUWJIICTUYHI ®YHKIIII MPOCTOPIUYS
B POMAHI JVKEPOMA JEBIJA CEJIHI/KEPA «HAJI IPIPBOIO ¥V KUTI»

Y cmammi posenanymo npobremu nepexknady ameniicbKux NPOCMOPIUHUX BUPA3I6 VKPAIHCLKOIO MOB0I0 HA
mamepiani nepexnady pomany . /. Cenindowcepa «Hao npipeoio y oicumiy. J[ns ananizy 63amo nepexiad meopy,
suxonanuii  O. Jloceunenxom. Jocnioxceno cghepy nobymysanusi RpPOCMOPIYHUX Ci6 [ HABEOEHO NpuKiaou ix
XY00#CHbO20 8IOMBOPEHHA YKPAiHCbKOI0 M08010. OCHOBHY Y8a2y 366PHEHO HA JEKCUKO-2PAMAMUYHI MA CIUNICIMUYHI
0COOIUBOCII BAUCUBAHHI NPOCTNOPIY.

Knruosi cnosa: npocmopiuus, cmunicmuuni pyHKyii, 1eKCUKO-epamamudni 0cooau8ocmi, XyO0diCHill nepexiao,
KOMNAapamugHuil aHauis.

IMocranoBka HaykoBoi mpodsemu Ta ii 3HaYeHHs. [Ipobrnema 1HIUBITyaIbHOTO CTHIIFO MTMCHbMEHHUKIB
3aranom, a [xepoma [leBina CeniHmpkepa 30KpeMa, 3aBKIM IOCiJaay NPoBiaAHe Micle y ¢inonoriuniil Hayi.
Leit inTepec OyB 3yMOBJCHHI 3arajbHOI0 TEHJAEHLIEI CYYacHOi JIHIBICTUYHOI MHapagurMu IO
JOCITKEHHSI MOBH Y i TICHOMY 3B’SI3KY 3 JTyXOBHO-TIPAKTUYHOIO JisUTHHICTIO JIIOAWHHA. TBOPYiCTh BUATHOTO
amepuKaHCchbKoro niucbMeHHuka Jxxepoma Jlesina Ceninmkepa, iHIUBIIyaIbHUN CTHIIB SIKOTO € BU3HAYAJIbHUM
st anrioMoBHOi  yiteparypu Il mom. XX cTomiTTs, AOCHiDKYyBajo 0OaraTto JIiTepaTypo3HaBIIB, SIK
amepukaHchbkux, Tak 1 BiTumsHsHux (I. [aminceka, H. Itkita, B. O6o3na, M. [lomymenkoBa, C. Taparyra,
H. Yyrynosa). Tax, nanpukian, H. ITkina gocmimxysana npobnemu noetuku k. Cenminmkepa 1 posrisigana
TOJIOBHOT'O Teposi poMany «Hau npipBoro y sxuTi» sk JgipudHoro repos, 1. [amiHceka 3°sicoByBana digocodebki
Ta ecretnuHi ocHoBH noetnku [px. Ceninmkepa, M. [lomymenkosa i H. UyryHoBa BuBYaimu ocoOiIMBUil CTHITB
poMaHy, TOJI K JIHTBICTHYHA chepa JOCIHiKSHHS TBOPYOCTI MUChbMEHHMKA OyIia 10o3a yBaror HAyKOBIIB i,
0TXKe, MOTpedye MOTTNOICHOTO BUBYCHHS.

Merta crarTi — 3’sCyBaTH JEKCHKO-TpaMaTH4YHI Ta CTMJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MPOCTOPiYYs B pOMaHi
k. Ceninmxepa «Ham npipBoio B xKHTI».

«Han mpipBoro B >XKWTi» — LEHTpalIbHUIA TBIp BHAATHOTO aMEPUKAHCHKOTO NMHCBMEHHHKAa MHHYJIOTO
CTOJITTS, MaiicTpa TOHKOTO aHaJIi3y ITyXOBHOTO cBiTy momuau J[xepoma [lesiga Ceminmkepa. [IncbMeHHUK,
SIKUH BOJIOJTIE CYTO 1HAWBITyaTbHOIO MAaHEPOIO BUKJIAAHHS, Y CBOEMY POMaHi TOBOPHTH PO pealibHI MIHHOCTI
KHTTA, BiICTOIO€ BUCOKI IPUHIHITY T'YMaHi3My, IPOTUCTABIIIOUH 1X Oe3IyIIHOCTI OypKya3HOTO CyCIiIbCTBA.
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CrunmictnyHo 30aradeHa JeKcHKa, MoOIU(QiKoBaHA TpamaTuka Ta (pas3eosiorisi, MOAEPHiI30BaHE
MOJIOJIXKHUM CJIEHTOM TPOCTOPIYYsl 3HAWIIUIM CBOE BiIOOpaXKeHHs y MepekiagaxX OpUTiHANY AeCATKAMH
pisHEX MOB cBiTy. HacwdeHicTh Ta pi3HOOAPBHICTH CTHIII0O MOBH aBTOpa HE 3aBXAH MOXKE 3HAWTH CBOE
LTiCHE BIATBOpEHHs B IMEpeKiali OpuriHamy iHIIO MoBoro. Lle # 3po3ymino, amke BiATBOPEHHS
MPOCTOPIYHMX €JIEMEHTIB HEpO3pUBHO TIOB’S3aHE 3 TMEpeAaderd CTWIHOBHUX OCOOJMBOCTEH OpHUTIHAIY.
AzekBaTHE K BIATBOPEHHS MOBHOI CTHXIi EPIIOTBOPY BUMArae IpyHTOBHOTO 3HaHHSI HE TiBbKHU JITEPaTypHOT,
a 1 pO3MOBHOI MOBH, 30KpeMa i pocTtopivusi. ToMy nepeknanad, siIkuid He BOJIOJI€ JOCKOHAIO 1 TBOPUO BCiMa
3aco0amu pigHOT MOBH, HE MOXKE 3a0€3MeUNTH BICOKOTO PiBHS XYI0KHBOTO BiIATBOPEHHS OPHTIHATY. A KOJIH
IIe Tepe nepekiiajgadeM TBip, y skoMy Oarara, oOpa3Ha MOBa, 10 BBiOpaiia B ceOe ckapOH IIJIOr0 Hapomy, 3
oHOTO OOKy, a 3 IHINOTO, — IHAUBIAYyadbHUN CTHIIB aBTOPa, TO y TaKOMY BHIIQJKY Mepekiagadam Tpeda
aKTHBHO PO3IIMPIOBATH CBOIO JIEKCHYHY 0a3y 1 Hacamriepe 1 OBOJIOIIBATHA POCTOPITUSIM.

HexTyBaHHs mpocTOpiudsiM MepIIOTBOPY MPHU3BOAMTH A0 CIOTBOPEHHS HOTO XYAOKHBOI TKaHWUHH,
1m030aBIIEHHS IHAMBITyaIbHOCTI MOBHU TepOIB 1 aBTOpa. B 0OOrOBaHHI BXKMBAHHS MPOCTOPIY Ta B MIParHeHHi
00JIaTOPOJUTH CTHIb NEPIIOTBOPY JAEsKi JIHTBICTM BOAYalOTh MNPUHOMIOBY XuOy mnepexmani. lLle
mo00I0OBaHHS MPOCTOPIY HIOM-TO JUKTYBaJIOCS TypOOTOIO MPO YUCTOTY MOBH, XOY i B TOHIHHI 32 YACTOTOIO
sKpa3 1 He Tpeba 3a0yBaTH PO 6AraTCTBO MOBH XYA0XKHBOTO TBOPY. | AKIIIO OCTIHHO OOMEKyBATHCS JIUIIIS
JTepaTypHOIO JIEKCHKOIO, TO HE MOXHa nepenatu MmoBHe OararctBo lllekcmipa, Cepmanreca, Paie,
Mornsepa, I'ere, Hixenca, Ceminmkepa, Mapka TBeHa Ta IHIIMX MaHCTPiB CIIOBa, SKi Y CBOEMY
1HIWBITyaJIbHOMY CTHJII BAKOPHCTOBYBAJIH MIPOCTOPIYYS], HE IyPAIOUUCH HOTO.

[IpocTopivyust Bce yacTilie BXOJUTh B aBTOPCHKY MOBY HaBiTh HaHOIbII MYPUCTHYHHUX XYIOKHHUKIB
npubopkyBatu ii. ToMmy HiBemsmii mpocTopiyusi B TepeKkiaji He MOXKHA CXBaloBaTdu. Tak, Oararo
MOBO3HABIIIB 3aCy/DKyBaId TepeKlafadiB, sKi, 3HEXTYBaBIIM IPOTUPIUYsIM, 3HEOApBIIOBANIHM OaraTy
MIPOCTOHAPOHY MOBY, IT030aBJISIOUM II TOHKMX BIJATIHKIB, KMBMX IHTOHAIliff, a BIATaK IEPETBOPIOBAIIN
XYAOXKHIO TPO3y B OE3MyIIHWI KaHIEISIPCHKHIA MPOTOKON. AJDKE MOBHA XapaKTEPHCTHUKA MEPCOHAKIB —
OJIMH 13 HAaHCHIIBHIMINX 300pa)KyBaJIbHUX 3aCO0iB 1 BiIMOBHUTHUCS BiA Hel — 1€, 3p03yMisa pid, IEPeTBOPUTH
JKUBUX MTOBHOKPOBHHMX JIFOJICH y O€31yITHI BOCKOBI (DirypH.

[TpoGiiema mepenavi aHTIHCHKOTO MPOCTOPIYYS YKPATHCHKOIO MOBOKO YCKIIQIHIOETHCS OCTaHHIM
94acoM THM, IO Ha CHOTOJIHI III¢ HE y3araJbHEHUH 1 He BUBYEHHH JIOCBIJ KpalMX MaicTpiB YKpaiHCHKOTO
MEPEeKIIay Ta HeJIOCTATHBO JOCIIDKCHE K aHTJIIHChKE, TaK 1 yKPaiHChKE IPOCTOPIUYs.

BopHouac HEOOXiAHICTP BHUBYEHHS TMPOCTOpPIYYS Ha3piia SK Y JIHTBOCTHIICTHYHOMY, Tak 1
comioniHrBicTHYHOMY Tuianax. [lle 30BciM HelaBHO HAyKOBISIMH BiJ3HA4anocs, IO MPEIMETOM OCOOTHBOL
yBaru COIIOJIOTIB 1 JIHTBICTIB MOXe CTaTH PO3MOBHO-TIOOYTOBHH CTHIIb JITEPaTypHOI MOBH Ta TIOB’s3aHE 3
HHUM TOBCSIKJICHHE POCTOPIYYS, 110 YCHIIIHO JOCIIIKYETHCS SIK Y BITUN3HSHIN, TaK 1 B 3apyOLXKHIHN JiTepaTypi.

[Mpupoxa »x mpocropivus 1e | A0Ci OCTATOYHO He 3’sicCOBaHa, 30KpeMa He BCTaHOBJICHI KpUTepii Horo
BU3HAYEHHSI, a TAKOX MEXi 1 Miclle B CHCTEMI 3arajJbHOHAPOAHOI MOBH. A BTIM, JOCHIPKEHHS POCTOPIdHs
MOMJIO O 3’4CYBaTH YMMAJO CIIPHUX MUTaHb JIEKCHKOJOTII, TPAMATHKK, CTHIICTHKH 1 cTajgo O y BENUKid
MIPHUTO/Ii IEpEKIIagadam.

VYBech #ioro TBip OyayeThCs Ha CIIBBIIHOMIEHHI CKIIAIHOTO CBITY OCOOHMCTOCTI W HaBKOJHWIIHBOT
TMIACHOCTI, iXHBOI B3aeMomii 1 B3aemoBiAITOBXYyBaHHsA. CeliHKEp OayuTh NPUYUHY JIFOJCHKOT
PO30EIIEHOCTI y BCEOXOIUTIOIOYOMY MPOTHPIYYl MK MarepiajJbHUM MPOrPEcOM i ITyXOBHOKO AErpajali€ero
CYCIIJILCTBA, sIKa BCE OLIbIIE 3a3iXa€ Ha CBOOOMY M IHAMBIAYAIbHICTD JIFOUHH.

Crune  posmnoBigHOi mpo3u pomany Ceminmkepa «Han mpipBol0 B JKUTI« JIy)Ke€ HACHYCHUH:
KOMIIO3u1lis, (hopMa, XapakTep, HIIKOM iHAUBilyalbHa MaHepa BUKIaJaHHs MOAiN, 3 OAHOTO OOKY, MOHOJIOT,
cepredHa Oecima 3 yWTaueM, 3 JIpyroro, — BCE L€ JONOMAarae€ BCTAHOBHTH KOHTAaKT 3 aBTOPOM, a BIJITaK
CTBOPIOE eMOlliiiHe HaBaHTaXXeHHs. HeaOusKy ponb TyT Bilirpae maiicTepHe BUKOPUCTAHHS MPOCTOPIY IS
BIIYYHOI CTHIIICTHYHOI XapaKTEPUCTUKH IEPCOHAXKIB.

Pearictiarae 300pa)keHHSI JKHUTTS JIEOJCH B POMaHI BHMarae BiITBOPEHHS IXHBOI JKMBOI MOBH. Tomy He
JIMBHO, 110 TIPOCTOPIYYS SIK 3aCi0 KOMYHIKAaIIii JIFO/IeH, sIKi HEZIOCTATHHO BOJIOIOTH JITEPATYPHOK MOBOO, IITHPOKO
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BHUKOPHCTOBYETHCSI MUCbMEHHUKOM. OCHOBHA cepa BUKOPHCTAHHS NPOCTOPIuYs — 1€ AiaoridHe i MOHOJNOTIUHEe
MOBJICHHSI MIepCOHaXIB. YacTe BKMBaHHS MPOCTOPIYHHUX €JIEMEHTIB Y JiaJlOriYHOMYy MOBJICHHI TIOSICHIOETBCS THM,
0 /iaJior € CBOEPIAHMM aHaJOrOM >KHMBOI PO3MOBHOI MOBH. Bcymneped MOHONOTIYHOMY MOBJIEHHIO, PEIUTiKA
THaTIOTy XapaKTepU3YIOThCsl (OPMATIBHOIO HE3aKiHUEHICTIO, (DparMEHTapHICTIO BUCIOBICHHS. Y Jiano3i sickpasiiie
TIPOSIBISIIOTHCST BIIACTHBI TPOCTOPIYYIO CynepewinBi TeHaeHmii. TyT, mo-miepire, y 3B’S3Ky i3 CHTYyaTHBHICTIO
BHUCJIOBIIIOBAHHS 1 TIOB’SI32HOI0 3 LIMM TEHICHIIEIO 0 €KOHOMii MOBHHX 3aCOOIB CIIOCTEpIra€ThCsi CKOPOUYCHHS
peyeHb, a Mo-Jpyre, Y 3B’s3KY i3 CIIOHTAHHICTIO KOMYHIKAIlil BiJIC/IIKOBY€ETHCS HASIBHICTh YKCIICHHUX TOBTOPIB,
TaBTOJIOT1, TOPYIIIEHHS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEYEHHS TOIIIO.

Orxe, BiIOOpakarouud TrpaMaTUYHi, JICKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJHMBOCTI >KWBOI MOBH, JiaJIOT
BiJITBOPIOE JYMKH, ITOYYTTS 1 HACTPOI CIIBPO3MOBHUKIB, a BiITAaK BKIIMHIOETHCS Y MOBHY MO3aiKy TBOPY IS
TUMi3amii Ta iHAUBIAyami3amnii mepcoHaxis. Ik ogHa 3 OCHOBHHX ()OPM XapaKTEPHUCTHKHU TEPCOHAXKIB BiH
SICKpaBO PO3KPHUBAE OCOOTUBOCTI CTHIIIO MOBIISL.

Och 4oMy 0CcOOITMBE CTUITICTUYHE HABAHTAXXEHHSI Y MOBHIN TKaHWHI XyI0KHBOTO TBOPY MPHUIAJA€ HA
MPOCTOPIYHI €JIeMEHTH, OCKUJIbKHM BOHHM SIK CTHJIICTHYHI 3HAKW BUAUISIOTBCS y KOHTEKCTi, CTBOPIOIOYH
TIEBHUH KOHTPACT, IEBHY €KCIPECHBHY 1IHTOHAIIIIO.

['pamaTiuHi emeMEHTH TPOCTOPIUYS TMOPAN 13 JIEKCHYHHMH CIY)KaTh TaKOX JUISL BiITBOPEHHS
HEBUMYILICHOI MaHEPH iHJWBIIyalbHOTO CTHJIIO MOBIICHHS aBTOpa. SICKpaBHM HPUKIAJOM IBOTO € MOBa
Xonnena Kondinma, e BxuBaHHSA IPOCTOPITYs CTBOPIOE CBOEpiaHicTh cTrmio J[x. CemiHmkepa.

CruticThyHii ~ MaHepi po3moBimi  XonjeHa, 10 3[a€ThCS  IHAWBIAyaJbHOK, BJacTHBA Ta
YHIBEpCAaJIbHICTD, SKa 1a€ HAM MO>KJIUBICTh CKJIACTH YSBJICHHS PO MOBHY XapaKTEPUCTHUKY BCHOT'O TIOKOTiHHSL.

Xomnen Komndimg — mpencTaBHUK MOJOJOTO TOKOJMIHHS, SKOMY TpHUTAMaHHE BXXKWBAHHA IPOCTOPIUYs
OLIBILIOIO MipOI0, HDK CTapIIOMY MOKOJIIHHIO. THM-TO H0ro MOBa HacH4YeHa Pi3HUMH MTPOCTOPIYHUMH €IIEMEHTAMH.

Hns XonaeHa xapakTepHa TaKOXK CBOEpiAHA MaHepa INepeAaBaTH CBOi JTyMKH, BHIIEPEIKAlO4M CBOT
nouyTTs. BiH KOJHOTO pa3dy He TOBOPUTH MOBOIO aBTOpa, HE MEPEXOAUTh Ha MOBY AOPOCIOro, Xoda i
MOJIIO0JISIE YUEHI CIIOBA 1 HABITh CIEialIbHI MOBHI TEPMiHH.

HeBumymieHicCTh, PO3MOBHICTh UM TOYHIIIE MPOCTOPIYHICTh HOTO CTHIIIO JOCATAETHCS TMOCTIHHUM
BXKHMBaHHAM Tapa3UTHYHUX CJIB 1 CIIOBOCIIONYUEeHb: a) and all un emoriiiiHo-ominaux and crap and stuff:
That'’s also how I practically go t. b. and came out here foe all these goddam check — up and stuff [4, c. 31];
0) or something, or anything : I can’t really tap — dance or anything [4, c.51]; B)sort of (mepen
NpUKMETHHKaMU 4u aieciioBamu): you felt sort of sorry for her [4, c. 29]; | was beginning to sort of hate him
[4, c.36]; r) moxsiiiHoro 4k W mOTpiliHOTO 3amepedeHHs: [ ain’t go no time for no liquor [4, c. 98],
) TOPYIIEHHS. CHHTaKCHYHUX HOPM aHrmiicekol MoBu [ don’t like that type language [4, c. 89]; Old
Ossenburger made out like he didn’t even hear it. Jlecemantu3oBanuii npukmerHuk 0ld cinyrye Xomnneny
JIUILIE JUT EMOLIHOTrO MiACHIIEHHs] HOTO MOBJICHHS, IKOMY B3araii puTaMaHHa eMOLiHHICTb.

Jnst cTHIiCTUYHOI XapaKTepUCTUKK XOJJieHa aBTOpP YacTo BAAETbCS O BUTYKIB, PO3MOBHO-
mpocTopiyaux 1 nadnuBux emitetis: terrific book, friend, liar, phonysmile, lousy childhood, handshake,
bastard, movie, typewriter, goddam house, placetie, map attitude rorro.

BucHoBku. [l BiATBOPEHHS JIGKCHYHHUX 1 TpaMaTHYHHUX EJIEMEHTIB aHTJIHCBKOTO MpPOCTOpidYs
aBTOP BHKOPHCTOBYE B OCHOBHOMY PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHY JIEKCHKY, SIKa HE 3aBXKIM 3a0e3ledye MOBHE
BiJITBOPEHHS OpUTIHAIY Yepe3 BHECEHHS B MIEpeKJIa]] eKCIIPECHBHOTO BIITIHKY, alie BCe %K TaKH TOBOPUTH PO
HasIBHICTH MPOCTOPIYYS B MOBI NMEPCOHAXIB, 3a0e3meuyroud 11 (yHKLUIOHATBHO-CTHIIICTHYHY a/eKBaTHICTb.
Och yoMy HeaOusIKe MicIie B pOMaHi 1ocijae i rpy0o-IpocTopiuHa JeKCHKa, SKa, BiI3HAYaI0YHUCh OlJIbIIO0
EKCIIPECi€l0 Ta CTHJIICTHYHUM 3HIDKEHHSM TIOPIBHSHO 3 PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOIO, IIOB’SI3YETHCS 3
HETAaTHUBHOIO PEAKIi€l0 MePCOHaXKiB Ha Pi3Hi ABUILA AIHCHOCTI, BUSBICHHSM iXHiX MOYYTTIB 1 HACTPOIB.

TakuM 4YHMHOM, MOMANbBIIE MOCIIDKEHHS CTHIICTHYHUX (YHKIIH MpocTopiyus O€3MOCepeaHbO Yy
MOBHOMY IOTOLI JAacThb MOJIMBICTH BHUBYUTH HOrO 3BYKOBY, IHTOHALliHy CHHTAaKCHYHY, JIEKCHYHY 1
rpaMaTu4Hy CTOPOHY, IIO J03BOJHUTH 3’SCYBaTH CIIpPHI MUTAHHS JIEKCHUKOJIOTII, TpaMaTHKH, CTHJIICTUKH Ta
JeKcuKorpadii, a TaKOXK CTaHEe y BEUKI MPUTOII TIepekIaaadaM i BUKJIagadaM aHTIiChKOT MOBH.
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AHHOTANUA

B cmamve paccmompenst npobnemvr cmunucmuyeckux @ynxkyui npocmopeyuti 8 pomare [ic. J]. Conunorcepa
«Hao nponacmwio 60 poicuy. /s ananuza é3sam nepesoo, coenannsiii A. Jloeeunenxo. Hecneoosano cepy ynompebnenus
npocmopequﬁ U Haseoembl npumepul ux xydoofcecmgeHﬂoeo gocnpou3sedem{ﬂ HA YKPAUHCKOM A3bIKe. Ocrosnoe suumanue
o6pameHo HaA JIEKCUKO-epammamudecKue u cmuaucmudeckue ocobennocmu ynompe@zenuﬂ npocmopequﬁ.

Knrouesvie cnosa: npocmopedue, cmuaucmudecKkue ¢yHKL;uu, JIEKCUKO-epammamuvecKkue OCO6GHHOC’mu,
Xy00drcecmeenHblll nepesoo, KOMRAPAMUBHBIL AHAU3.

Yanisiv M. P., Ishchuk M. M. Stylistic functions of the vernacular in the novel «The Catcher in
the Rye» by Jerome David Salinger.

Summary

The article deals with the problem of Stylistic functions of the vernacular in the novel «The Catcher in the Rye»
by Jerome David Salinger. The object of the article — stylistic functions of the English vernacular in the novel «The
Catcher in the Rye» by J. D. Salinger. The subject of the article — lexical-grammatical and stylistic peculiarities of
vernacular in the novel «The Catcher in the Rye» by J. D. Salinger. The aim of the article — to investigate lexical-
grammatical and stylistic functions of vernacular in the novel «The Catcher in the Rye» by J. D. Salinger.

The task of the article — to determine the role and place of the English vernacular in spoken lexis, to investigate
peculiarities and tendencies of its development and determine regularity of preservation and loss of stylistic functions of
vernacular in the Ukrainian translation.

The place of the English vernacular among neighbouring language layers is determined in the article, as
vernacular nature has not been yet sufficiently investigated, therefore no agreed determination of this linguistic notion
exists. To reproduce lexical and grammatical elements of the English vernacular, the author uses mainly common
spoken vernacular which not always provides complete reproduction of the original by introducing expressive shade
into the translation, but anyway, it proves the presence of vernacular in characters’ speech providing its functional-
stylistic adequacy. That is why important place in the novel is taken by rude vernacular which, being marked by greater
expressiveness and stylistic decline as compared with common spoken-vernacular, is connected with negative reaction
of the characters to different events of reality, manifesting their feelings and moods.

The necessity of English vernacular study both in lingual-stylistic and socio-linguistic aspects is considered.

To determine stylistic functions of vernacular and their interpreting into the Ukrainian language, method of
contrastive linguistic analysis of vernacular elements of original and its translation is applied.

Key words: vernacular, lexical and grammatical peculiarities, stylistic functions, literary translation,
comparative analysis.
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